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1898



Maminko, přišel dopis!“

„Jaký dopis, Olindo?“

Lady Selwynová se marně pokusila posadit.

Její dcera pospíchala k ní a silně, ale jemně pozvedla matku výš na posteli a podložila jí polštáře, aby se jí sedělo pohodlně.

Matka zdvihla jemný obličej, i když poznamenaný bolestmi, a naléhavě se zeptala:

„Myslíš tu odpověď pro tebe?“

„Ano, maminko. Víš, jak jsme společně četly ten inzerát a shodly se, že je to něco, co bych mohla dělat.“

„Posílají ti sem práci?“

„Ne, maminko. Právě o tom bych s tebou ráda mluvila.“

Lady Selwynová sepjala štíhlé bílé ruce a čekala na otřes, který musel nevyhnutelně přijít.

Její dcera se na ni povzbudivě usmála, než usedla na židli vedle postele, a pak tiše začala:

„Prosím, maminko, nerozrušuj se, dokud si neposlechneš všechno, co ti o tom musím povědět. Víš stejně dobře jako já, že musím jakýmkoli způsobem vydělat nějaké peníze. Jinak bychom prostě umřely hladem.“

Při řeči se usmívala, jako by tím mohla změnit strašlivý význam svých slov. Ale lady Selwynová se přesto trochu otřásla hrůzou, a tak Olinda honem pokračovala:

„Možná se mnou nebudeš souhlasit, ale já si myslím, že tohle zní jako skvělá příležitost. A navíc bych nebyla pryč z domu nijak dlouho.“

„Pryč z domu!“ opakovala lady Selwynová mdle, ze všech sil se soustřeďujíc na slova, která, jak Olinda dobře věděla, ji určitě rozruší.

Kvapně otevřela dopis, který jí ležel na klíně, a nahlas četla:


Zámek Kelvedon, Derbyshire

Madam,

okamžitě odpovídám na Vás dopis z patnáctého tohoto měsíce. Jsem pověřen Vás informovat, že si ovdovělá hraběnka z Kelvedonu přeje, abyste co možná nejdříve přicestovala a posoudila, které výšivky potřebují opravu.

Pokud bude ve Vašich silách je opravit, což se zdá pravděpodobné vzhledem k ukázkám, které jste nám poslala, bude si Její Milost přát, abyste okamžitě začala s prací.

Nejbližší nádraží od zámku Kelvedon se nachází v Derby. Jakmile od Vás obdržíme odpověď, kterým vlakem přijedete, bude Vás očekávat v určený čas kočár.

Váš uctivý

James Lanceworth, tajemník



Olinda dočetla měkkým, melodickým hlasem á zvědavě se podívala na svou matku.

„Maminko, vidíš, budu pracovat ve šlechtickém domě! A dům vdovy po hraběti z Kelvedonu je jistě velmi úctyhodný.“

„Ale budeš zaměstnaná!“ hrozila se lady Selwynová. „Budou s tebou jednat, jako bys byla nějaká švadlena, Olindo!“

„To by bylo, maminko, náhodou nejlepší!“ trvala na svém Olinda. „Dokonce si myslím, že budu na stejné úrovni jako guvernantka. To by totiž znamenalo, že nepřijdu do žádného styku se všemi těmi ráznými a nebezpečnými džentlmeny, které neustále podezříváš, že na mě pořád číhají za každým rohem!“

Trošku se usmála a potom rychle dodala:

„Víš, maminko, když jsem tak poslouchala všechny ty tvoje obavy a strachy, které jsi o mě projevovala, naučila jsem se být docela domýšlivá.“

I když se zatím kromě zbožňující matky nevyskytl nikdo, kdo by jí skládal komplimenty, důvod, aby Olinda byla hodně opatrná, skutečně existoval.

Byla totiž velmi krásná, s velkýma šedýma očima v drobném obličeji, jemně posetém sprškou pih, a se záplavou kadeří barvy zrajícího obilí. Byla štíhlá a graciézní a její dlouhé štíhlé prstíky, stejně jako výraz jejích očí, prozrazovaly citlivou povahu.

Projevovala se i v jemnosti a soucitu, který nabízela každému, s kým přišla do styku.

Ve skutečnosti ale její kontakty s jinými ženami nebo muži byly velmi řídké.

Během posledních dvou let, od té doby, co dospěla, Olinda věnovala svůj život péči o nemocnou matku. Z malé zahrady, která obklopovala nevelkou usedlost, v níž žily, vycházela opravdu jen velmi zřídkakdy.

Jejich dům se nacházel v odlehlé části Huntingtonshiru, kde bylo jen málo sousedů, kteří by přicházeli navštívit lady Selwynovou. Zvláště poté, co onemocněla a mohla přijímat návštěvy pouze ve své ložnici.

Jedním z příležitostných návštěvníků byla vikářova žena. Patřilo k nim také pár starších žen, které bydlely v malých domcích ve vesnici.

Často se stalo, že uběhlo dokonce několik týdnů, kdy lady Selwynová a Olinda neviděly vůbec nikoho jiného než samy sebe.

Olinda si nikdy nestěžovala. Svou matku hluboce milovala, a navíc si uvědomovala, že lady Selwynová má velmi chatrné zdraví. Jedině nákladné potraviny mohly uspokojit její potřeby – a většina z nich byla dnes vysoko nad jejich možnosti.

„Musíme něco dělat, maminko!“ řekla jí odhodlaně právě před dvěma týdny.

A když lady Selwynová vykřikla hrůzou nad představou, že by se její dcera pokusila nějak vydělávat peníze, Olinda jí s praktickým selským rozumem vysvětlovala:

„Jiná možnost není, maminko. Můžeme prodat dům, ale pochybuji, že by ho někdo chtěl koupit. Zrovna včera byl v novinách článek o tom, jak nemovitosti na prodej vůbec nejdou na trhu na odbyt.“

Lady Selwynová neodpověla, a tak Olinda pokračovala:

„A i kdybychom náš dům nakonec opravdu prodaly, kam bychom mohly jít? A kromě toho, náš dům peníze nejí, ale my je potřebujeme!“

„Jídlo, které sním,“ reagovala lady Selwynová nešťastně. „Opravdu musím mít tolik kuřat, Olindo? Tolik vajec, tolik mléka?“

„Víš, co ti nařídil doktor, maminko. A nemůžeš být přece živa jen ze vzduchu a trochy té zeleniny, kterou vypěstujeme na naší zahrádce!“

Chvíli se odmlčela a pak znovu pokračovala:

„Samozřejmě můžeme propustit starého Hodgese, ale víš stejně dobře jako já, že by už nikde nesehnal žádné nové místo. A chůva přece nikdy nedostávala žádný plat, a pokud ano, tak stejně jenom velmi nepravidelně.“

„Nemůžeme zůstat bez chůvy,“ honem řekla lady Selwynová.

„No, tak vidíš, že musíš souhlasit s mým rozhodnutím najít si nějakou práci,“ vysvětlovala Olinda. „A protože vlastně vůbec nic neumím, tak to bude opravdu hodně těžké.“

Byla to právě chůva, která vyřešila tento problém Olindiných schopností. Připomněla jí totiž, že jedna z věcí, které umí, a to výjimečně dobře, je vyšívání.

„Možná že kdybych vyšila nějaké hedvábné prádlo nebo mušelínové kapesníčky, jaké kdysi dělala maminka,“ přemítala Olinda, „tak bych mohla najít nějaký obchod, který by je ode mne kupoval.“

Lady Selwynová naznačila, jak hrozné je to pomyšlení.

„Jak bys mohla chodit do obchodů nabízet věci, které jsi vyrobila?“ ptala se. „Nemohu snést ani pomyšlení na něco takového, má nejdražší.“

„Myslela jsem,“ vložila se do toho chůva, „že by mohly existovat dámy a džentlmeni ve vznešených domech, kteří by stáli o vyšívané závěsy k jejich postelím nebo kteří by potřebovali vyspravit tapiserie. Pamatujete si, slečno Olindo, jak šikovně jste opravila obraz po vaší babičce?“

Olinda otočila zrak na stěnu, kde tapiserie visela. Byl to nádherný kousek z Francie ze sedmnáctého století, vyvedený v hedvábí a kovových nitkách.

Našla ho v podkroví spolu s velkým množstvím jiných věcí, které byly poslány do jejich domu po babiččině smrti a o nichž si myslely, že nebudou mít nikdy dost času, aby je roztřídily.

„Jak nádherný by ten obraz byl, maminko,“ vykřikla tehdy Olinda, „kdyby nebyl tak poškozený!“

Skutečně to byla nádherná tapiserie. Představovala postavu Léta, držícího svazek obilí a obklopeného věncem z růží, chrp, vlčích máků a zimolezu.

V pozadí byly girlandy z ovoce, symbolizujícího roční období, které byly obklopeny andílky a dokola ozdobené ptáčky.

Než lady Selwynová onemocněla, sama vytvářela výjimečně krásné výšivky. Naučila se to zase od své matky, která byla napůl Francouzka a ve Francii byla také vychována.

Lady Selwynová pak naučila Olindu umění, jež se vyvinulo ve Francii po křížových válkách.

„Ludvík XI. a Karel VII. přivezli do Francie italské výšivky,“ vyprávěla. „A nejkrásnější z nich, použité na kněžské ornáty nebo na pokrývky oltářů, zhotovovaly šlechtičny pod dohledem zkušených odborníků z církve.“

„To je ale zajímavé,“ zvolala Olinda.

„V osmnáctém století,“ pokračovala lady Selwynová, „Madame Pompadour zavedla jako velkou módu vyšívání do rámu. Dokonalé francouzské výšivky se staly světoznámé a ve všech evropských zemích po nich nastala obrovská poptávka.“

„To úplně chápu,“ odvětila Olinda.

„Během vlády Ludvíka XV.,“ vykládala dál lady Selwynová, „se předlohy pro výšivky staly hravé, frivolní a půvabné. Po smrti krále založila Madame de Mainteuor školu U svátého Cyra, kde dívky trávily většinu času právě vyšíváním.“

„Existují ještě nějaká jejich díla?“

„Bohužel!“ odpověděla Olindina matka. „Mnoho vyšívaných obrazů v kostelích a palácích bylo zničeno během Francouzské revoluce. Podle nařízení z nich musely být vytaženy zlaté a stříbrné nitě.“

„Jak ubohé,“ nezdržela se Olinda výkřiku.

Olindu to tolik zajímalo, že přiměla svou matku, aby ji také naučila umění výšivek, které si sama osvojila v mládí. A brzy se stala v této oblasti stejně zručná jako samotná lady Selwynová.

Pokud nečetla, připravovala si okouzlující vzory. Nápady na ně si vymýšlela sama. Vyšívala kapesníky, polštářky anebo povlaky sedadel židlí, které, jak si všimla, tak jako tak potřebovaly nově potáhnout.

Nyní však byla lady Selwynová příliš nemocná, než aby mohla sama vyšívat. Byla ale ráda, když si Olinda s prací sedla vedle její postele, protože si mohly spolu vyprávět, zatímco dcera vyšívala. Tak mohla také nejčastěji posuzovat výsledky jejího snažení.

V domě bylo tolik příkladů Olindina umu, že když přišel čas vybrat z nich nějakou ukázku, která by mohla být poslána do Kelvedonu k ovdovělé hraběnce, bylo těžké se rozhodnout, co vybrat.

Byla to chůva, kterou napadlo podívat se do inzertní přílohy Timesů, aby zjistily, zda někdo nehledá vyšívání v jakékoli podobě.

„Mohly by to být třeba dámy, které potřebují kabelky nebo podložky doprostřed stolu,“ radila chůva.

„Nebo povlaky na polštářky,“ dodala Olinda. „Snadno se dělají a já ráda kopíruji staré vzory, které jsem objevila v knize po tatínkovi.“

Nakonec skutečně našly inzerát na takový druh vyšívání, na nějž dosud nepomyslily. Stálo v něm:


Dáma s titulem

hledá zručnou a zkušenou vyšívačku

k opravě závěsů na dobových postelích.

Nabídky k rukám tajemníka zámku Kelvedon,

Derbyshire.



„To ale znamená, že bys musela odjet do Derbyshiru!“ vykřikla lady Selwynová, když Olinda dočetla inzerát.

„Já vím, maminko, ale jsem si jistá, že za takový druh práce bych mohla dostat hodně peněz. Předpokládám, že ty závěsy by mohly být buď ze šestnáctého, nebo sedmnáctého století, a víš, že právě tento druh vyšívání ovládám velmi dobře.“

„Proč by nemohli poslat ty závěsy sem?“ ptala se lady Selwynová.

„Protože jsou velmi objemné a také velmi cenné,“ odpověděla Olinda. „A navíc, proč by je měli dávat z ruky? Každá vyšívačka ráda přijede k nim, a upřímně řečeno, já bych také ráda viděla kelvedonský zámek.“

„Ty už jsi o něm něco slyšela?“ vyptávala se matka.

„Jsem si jistá, že je to velmi krásný a působivý dům,“ přemítala Olinda. „Mám pocit, jako bych už někdy viděla jeho obrázek. Možná že to bylo v nějakých starých výtiscích Illustrated London News, které odebíral tatínek. Podívám se do nich, jestli tam není něco, co by mě mohlo zajímat.“

„Ano, drahoušku, to udělej,“ souhlasila lady Selwynová. „Ale pořád ještě jsem se definitivně nerozhodla, jestli tě tam pustím.“

Olinda položila svou ruku na matčinu.

„Myslíš, maminko, že bych tě opustila, kdyby to nebylo naprosto nutné?“ zeptala se jí jemně.

„Opravdu jsme už úplně na dně s penězi?“ ptala se lady Selwynová a hlas se jí přitom zatřásl.

„Už jsme opravdu velmi, velmi blízko,“ odvětila Olinda. „A zbývají ještě celé dva roky, než se zbavíme všech dluhů a tvoje penze zase bude chodit celá tobě do ruky.“

Obě ženy zůstaly tiše sedět a vzpomínaly si na otřes, když po Geraldově smrti zjistily, kolik vlastně dlužil.

Olindin bratr byl o šest let starší než ona a zahynul před třemi roky v bojích na severozápadní hranici Indie.

Když se dozvěděly, že zemřel při potyčkách kmenů, které byly tak málo důležité, že se o nich v novinách ani nepsalo, cosi v lady Selwynové zemřelo také.

Tehdy, pomyslela si Olinda, se její matka přestala zajímat o život a snažit se, aby se jim dařilo lépe.

Zbožňovala svého syna, a ačkoli Olindu milovala také, byl to právě Gerald, kdo vždycky vnesl světlo do jejích očí a kdo jí byl oporou a útěchou, když zemřel její manžel.

Dostávala po něm penzi, která právě tak stačila na pohodlný život a z níž ještě mohla ušetřit na šaty a zábavu pro Olindu, na něž měla právo v době, kdy debutovala ve společnosti.

Ale po Geraldově smrti zjistily, že zůstal dlužen velkou částku peněz. Mnozí jeho podřízení v Indii si žili nad své poměry a on v okamžiku nemístné velkodušnosti převzal dluhy za jiného důstojníka, který se dostal do potíží se svými věřiteli.

Olinda si často říkala, že to byla jedna z těch shod okolností, které se tak často stávají v opravdovém životě, ale o nichž si lidé myslí, že se s nimi setkají pouze v knihách.

Právě v tom týdnu, co byl Gerald zabit na hranici, onen druhý důstojník, jehož poslali na zvláštní misi do Kalkaty, zemřel na choleru.

Firma, které dlužil, pak jeho matce poslala dluh, za nějž se Gerald zaručil a o němž si myslel, že ho ve skutečnosti nikdy nebude muset zaplatit.

Lady Selwynová nemohla dělat nic jiného než čestně splnit synovy závazky. A jediný způsob, jak mohla splatit dluhy, které po něm zbyly, bylo zastavit tři čtvrtiny své penze na dobu dalších pěti let.

Domnívala se, že jí a Olindě zbylo dost, aby mohly zůstat ve svém domě a platit mzdy starému Hodgesovi za udržování zahrady a chůvě za práci v domě.

„Budeme muset hodně šetřit,“ prohlásila tehdy Olinda, „ale myslím, že to zvládneme.“

Samozřejmě to znamenalo, že nedostane žádné nové šaty a že si nebude moci dovolit pobyt v Londýně. Matka plánovala, že až Olinda oslaví své osmnácté narozeniny, zůstane tam u příbuzných asi tak měsíc během hlavní společenské sezony.

Olindě to nijak zvlášť nevadilo. Ale jejich situace se zhoršovala úměrně tomu, jak se postupně zhoršovalo zdraví lady Selwynové a jak podle nařízení lékařů potřebovala speciální stravu a také množství léků.

Vědomí jejich finančního ohrožení vneslo do Olindina hlasu jistotu, když prohlašovala:

„Musím odjet na kelvedonský zámek, maminko. Ale nedělej si o mě starosti. Slibuji ti, že budu pracovat tak rychle, abych se vrátila zpátky k tobě se spoustou zlaťáků ještě dřív, než si stačíš uvědomit, že jsem vůbec odjela!“

Vyžádalo si ještě mnoho hodin naléhání a vysvětlování, než lady Selwynová pochopila, že je to jediné možné řešení.

A tak nakonec Olinda směla odepsat panu Jamesi Lanceworthovi, že přijede na nádraží v Derby ve středu 30. května v pět hodin.

Když se oblékla na cestu a její batistové šaty v barvě safírové modři, které si sama ušila, přikryla cestovní pláštěnka ve stejném odstínu, vypadala tak přitažlivě, že lady Selwynová k ní natáhla ruce a zvolala:

„Nesmíš odjet sama, Olindo! Co když... nějaký džentlmen... k tobě bude dotěrný?“

„Ale maminko, budu cestovat pouze v oddělení pro dámy,“ uklidňovala ji honem Olinda. „A pokud se jedná o džentlmeny na kelvedonském zámku, jsem si naprosto jistá, že jsou příliš vznešení, než aby se zajímali o obyčejnou švadlenu.“

„Už jsem slyšela příběhy guvernantek,“ snížila hlas lady Selwynová, „které byly obtěžovány přímo v domech, kde byly zaměstnány. Slib mi, že budeš každou noc pečlivě zamykat dveře od své ložnice.“

„Samozřejmě, maminko, pokud si to přeješ. A jak uvidím třeba jen stín nějakého džentlmena, jak stoupá po schodech, zamknu se a začnu okamžitě volat policii.“

„Olindo, já nežertuji!“

„Já vím, nejdražší maminko! Jenom se strachuješ o své malé kuřátko, které právě odchází úplně samotinké do cizího světa. Ale nezapomněla jsi, že už je mi devatenáct a že nejsem žádná hloupá školačka?“

Usmála se.

„Budu zachovávat co největší dekorum a slibuji, že kdyby se objevily nějaké obtíže nebo nepříjemnosti, okamžitě přijedu zpátky domů.“

„Přísaháš?“ naléhala lady Selwynová. „Žádné peníze na světě nestojí za to, aby tě někdo obtěžoval nebo se k tobě choval způsobem, kvůli němuž by se tvůj otec na mě mohl zlobit, že jsem tě pustila do tak bláznivého dobrodružství!“

„Říkáš to, jako by se jednalo o frivolní a luxusní výlet, maminko,“ smála se Olinda. „Slibuji ti, že to bude jedině tvrdá práce, ale zato jsem si jistá, že mi za ni dobře zaplatí – a to je podstatné.“

Když to říkala, vysunula trošku svou malou bradu. Na okamžik tak lady Selwynové připomněla Geralda, když chtěl jít svou vlastní cestou.

Jako vždycky když si vzpomněla na svého syna, ozvala se bolest z jeho ztráty, a tak lady Selwynová na okamžik ztichla. Olinda však pokračovala:

„Chůva se o tebe postará, maminko, a také řeknu všem našim přátelům ve vesnici, že sem za tebou musí chodit. Paní Parsonsová ti bude předčítat a paní Twitletsová převezme starost o květiny ze zahrady, jimiž ti vyzdobí ložnici, a také ti nakoupí všechno, o co ji požádáš.“

Povzdechla si.

„Všichni jsou velmi laskaví. Myslím, že až se vrátím nazpátek, zjistím, žes mě vůbec nepostrádala.“

„Budeš mi chybět každou minutu celý den, moje nejdražší,“ pronesla lady Selwynová. „A já nebudu mít ani chvíli klidu, dokud se zase nevrátíš sem ke mně, živá a zdravá.“

„A bohatá!“ dodala Olinda a sklonila se, aby matku políbila.

Ale už se necítila tak jistá, když přišla na nádraží a zjistila, kolik lidí čeká na vlak do Londýna.

K cíli její cesty se nedalo dojet přímo. Jediné praktické spojení do Derby bylo expresem z londýnského nádraží King’s Cross, i když to znamenalo vyjet z Huntingdonu velmi brzy ráno.

Lady Selwynová mluvila tolik o všech nástrahách a potížích, do nichž by se mohla během své cesty dostat, že Olindě se nesmírně ulevilo, když se bezpečně usadila v oddělení druhé třídy, určeném jen pro dámy, a když vlak mířící do Derby opustil velkou metropoli.

Ale nakonec v ní zvítězil smysl pro dobrodružství, a tak poprvé cítila víc vzrušení než obavy z toho všeho, co leželo před ní.

Přece jenom bude úchvatné vidět zámek Kelvedon, neboť, jak si připomněla, je to jedno z nevýznamnějších sídel v celé Anglii.

Našla o něm dlouhý článek ve starém čísle Illustrated London News.

Z novin se tak dozvěděla, že zámek Kelvedon byl postaven v době vlády královny Alžběty na místě starého kláštera.

Budova se vypíná do výšky tří pater. Přízemí bylo vybudováno na ruinách, zbylých po rozboření kláštera, které nařídil Jindřich VIII. v roce 1536.

Asi tak tři roky nato bylo sídlo rozšířeno a zkrášleno prvním earlem z Kelvedonu, který byl komořím královny Alžběty I.

Naposledy byl zámek přestavován na konci šestnáctého století, kdy se sídlo stalo ještě nádhernějším.

„Vypadá to báječně,“ řekla si Olinda pro sebe, když si prohlížela obrázek zámku, který zdobil střed celého novinového článku.

Pak pokračovala ve čtení, aby se dozvěděla o významu vlastníka skvělého sídla. Dočetla se, že je mu pětašedesát let, ale že stále zaujímá vysoké posty u dvora a je ve službě u královny Viktorie.

Následoval dlouhý výčet jeho zásluh o zemi. Na konci celého článku se dozvěděla, že se oženil s lady Rosaline Alwardovou, dcerou vévody z Hullu, a měl s ní jednoho syna.

Olinda se vrátila zpátky na titulní stránku novin a zjistila, že jsou už pět let staré.

To znamená, pomyslela si, že earl už dnes musí být po smrti, protože dopis, který jsem dostala, byl psán jménem hraběnky vdovy z Kelvedonu!

Odložila noviny stranou a vůbec se nezmínila o současném earlovi. Právem se domnívala, že taková zmínka by lady Selwynovou naplnila ještě většími obavami než dosud.

Ale teď si nemohla pomoci, aby nepřemítala o tom, jak starý by dnes mohl současný earl asi být. Vypadalo to, že by mu mohlo být asi tak kolem čtyřiceti. To by znamenalo, že nepředstavuje ten druh nebezpečí, jehož se její matka tolik bála.

„Chudák maminka,“ řekla si Olinda, „pořád si myslí, že jsme součástí lepší společnosti. Neuvědomuje si, že chudoba dává člověku jistotu, že jeho postavení v životě zůstane stále hodně nízké.“

Když si balila věci na cestu, nemusela příliš přemítat nad tím, jaké šaty si s sebou má vzít. Musela si vzít prostě všechno, co měla.

Všechno své oblečení si šila sama, a tak bylo velmi jednoduché a prosté. Říkala si, že pokud je Kelvedon tak vznešený dům, jak ho popisoval článek v novinách, bude možná lepší, když se bude držet někde v pozadí.

Tak se aspoň nesetká se všemi těmi módně oděnými dámami a temperamentními džentlmeny, kteří se budou bavit v sálech v přední části domu.

Ale ve stejném okamžiku si pomyslela, že je to přece jen právě to místo, kde by chtěla opravdu pracovat.

Věděla, že je v domě ložnice s velkou postelí, v níž kdysi spala královna Alžběta.

Byla tam také další místnost, které se říkalo „pokoj vévodkyně de Mazarin“, protože tam, jak tvrdil článek, přespala milenka krále Karla II., vévodkyně Hortense Manciniová.

Protože se jí na návštěvě nesmírně líbilo, věnovala na oplátku svému hostiteli a hostitelce nádherné francouzské závěsy k posteli, která se dochovala dodnes netknutá.

Olinda si s sebou sice vezla kufřík plný vyšívacího hedvábí, ale byla si jistá, že ho na svůj úkol bude potřebovat ještě mnohem víc.

Doufala pouze, že hraběnka v Kelvedonu jí za ně zaplatí, protože takové hedvábí je velmi drahé a ona už měla jen hodně málo peněz.

Olinda si s sebou vzala jen minimální částku, kterou potřebovala na cestu a na spropitné služkám, které se o ni na zámku budou starat.

Domnívala se, že budou patřit pouze k nižšímu služebnictvu, a tak od ní nebudou očekávat příliš.

I při takové šetrnosti to znamenalo, že nemohla nechat dost peněz matce, a tak se už s chůvou domluvila, že jakmile dostane za své vyšívání první plat, okamžitě ho pošle domů.

„To je ale dobrodružství!“ řekla si Olinda, když vlak nabral rychlost a ona se začala rozhlížet po krajině, koupající se ve slunečních paprscích. „Jsem šťastná, že navštívím Kelvedon v létě. Zahrady kolem zámku budou určitě nádherné, a tak budu mít co vyprávět mamince, až se vrátím – á samozřejmě o domě také.“

Otec Olindu naučil hodně o starých obrazech a nábytku.

Nikdy neměl dost peněz, aby se mohl stát sběratelem krásných předmětů, ale to mu nebránilo v tom, aby o nich alespoň neměl úctyhodné znalosti.

Hodně cestoval po Itálii a pak popisoval Olindě do detailu všechny mistrovské kousky, které viděl ve Vatikánu a ve velkých palácích a muzeích v Římě.

Protože mu dcera naslouchala s takovou dychtivostí, kupoval jí knihy, v nichž si mohla číst o podobných národních pokladech, a už od doby, kdy byla ještě docela malá, ji brával s sebou do různých muzeí v Londýně.

Přála bych si, aby tu byl tatínek teď se mnou, pomyslela si Olinda.

Ačkoli její otec zemřel, když jí bylo patnáct let, stálé ještě ho velice postrádala. Dokázal vnést do jejího života mnoho zajímavého, a navíc společně sdíleli touhu po poznání, která, zvláště v posledních letech, kdy její matka byla tak nemocná, měla jen tak malou příležitost se rozvíjet.

Občas si dostavníkem zajela do Huntingdonu. To se pak obyčejně vracela zpět domů s knihou, kterou si toužila přečíst a za kterou utratila peníze raději než za látku na nové šaty nebo za nový klobouk.

Naštěstí měl vikář docela rozsáhlou knihovnu.

I když knihy v ní byly dost staromódní a zastaralé, Olinda si je mohla půjčovat, kdykoli chtěla, a našla v nich mnoho zajímavého.

Jsem ale tak nevzdělaná, velmi nevzdělaná, myslela si. Co by asi tatínek říkal, kdyby se dozvěděl, jak málo příležitosti jsem měla, abych se naučila něco nového?

Na to dosud nebyla žádná odpověď, až teď. Poprvé měla příležitost prohlédnout si dům, který byl součástí dějin, a dozvědět se tak o jejich obsahu.

„To je tak vzrušující!“ opakovala si Olinda znovu a znovu během své dlouhé cesty. A když konečně vystoupila na nádraží v Derby, zdálo se jí, že právě vstupuje do nového světa.

Očekával ji krásně livrejovaný lokaj v krátkých bílých kalhotách a s naleštěnými vysokými botami. Když k ní přikročil, aby ji přivítal, smekl klobouk.

„Slečna Selwynová?“ otázal se.

„Ano, to jsem já,“ odvětila Olinda.

„Před nádražím na vás čeká kočár, slečno,“ řekl jí lokaj. „Postarám se o vaše zavazadla.“

Vzal od ní její cestovní vak a nařídil nosičům, do kterého kočáru jej mají odnést, tak vznešeným způsobem, že okamžitě vyndali její truhlici z nákladního vagonu a odnesli ji před nádraží.

Kočár na ni udělal velký dojem. Olinda hned poznala, že je podle poslední módy, protože byl krytý a táhli jej dva koně.

Opatrně jí pomohli dovnitř, a když se usadila, lehký pléd jí přikryl kolena.

Truhlice byla umístěna dozadu, a než za sebou stačila zavřít dvířka kočáru, kočí se uctivě dotknul čela a celý povoz se pohnul vpřed.

Olinda se naklonila dopředu, aby mohla z okna pozorovat město Derby. Brzy ale nechali domy za sebou a vjeli do otevřené krajiny.

Bylo už pozdě odpoledne a stíny se začaly prodlužovat, ale přesto viděla úrodná pole a husté lesíky. Čas od času zahlédla také záblesky výstavných domů, skrytých za dlouhými stromořadími z lip nebo jilmů.

Ačkoli nevěděla, co ji vede k takovému dojmu, usoudila, že Derbyshire je nádherný kraj, v němž žijí samí vznešení lidé, kteří jsou bohatí a významní.

„Možná pořádají plesy a slavnostní večeře málem každý večer,“ říkala si, a představovala si, jaké by to asi bylo, kdyby na Kelvedon nepřijížděla jen jako zaměstnanec, ale jako host.

„Nepoužívej svůj titul,“ radila Olindě lady Selwynová, když poprvé odpovídala na inzerát, který našly v Timesech.

„Myslíš, že by to bylo trapné pro mne nebo pro ty, kdo mě najímají, kdyby se ukázalo, že jsem ze šlechtického rodu?“ podivovala se Olinda.

„Nepřeji si, aby se někdo, kdo by mohl znát tvého otce, dozvěděl, co děláš,“ odpověděla jí lady Selwynová. „Ale Selwynová není tak neobyčejné jméno, a dokud to sama neprozradíš, není důvod, aby někdo uhodl, kdo vlastně jsi.“

„Samozřejmě že ne, maminko,“ souhlasila Olinda. „Ujišťuji tě, že slečna Selwynová, švadlena, nevzbudí žádnou pozornost!“

Ovdovělá hraběnka se ukázala tak laskavá, že pro Olindu poslala pohodlný kočár místo otevřeného povozu, jímž obvykle cestuje služebnictvo.

Olinda byla zvědavá, jaká asi je její zaměstnavatelka. Domnívala se, že pokud by dnes jejímu manželovi bylo sedmdesát let, dá se čekat, že samotné hraběnce by mohlo být kolem šedesátky. Možná že bude tak křehká jako její matka.

Nemoc způsobila, že lady Selwynová vypadala na mnohem víc než na svých čtyřiapadesát let. Ztráta manžela a syna jí vzala mladistvou radost ze života, kterou si Olinda na ní tak dobře pamatovala.

Ale myšlenky na maminku rychle zmizely, když koně projeli velkou, ornamenty zdobenou kovovou bránou a pokračovali dál dlouhým stromořadím starých dubů, které už po staletí stály na stráži kolem štěrkové cesty.

Přesně před nimi na opačné straně údolíčka bylo malé jezero, přes něž Olinda poprvé pohlédla na zámek Kelvedon.

Zdál se ještě skvělejší a nádhernější než na obrázku, který si prohlédla v novinách.

Jeho kupole, hlavní věž a vysoké tudorovské komíny vykreslovaly siluetu na hluboké modři večerní oblohy. Zdálo se, že vysoká okna hrají duhovými barvami, jako by jí chtěla připravit zvláštní přivítání.

Zámek byl opravdu obrovský a velmi impozantní, ale zároveň na něm nebylo nic, co by ji mohlo polekat – s výjimkou jeho rozměrů.

Olinda si často rozmarně představovala, že domy mají své tváře. A tvář zámku Kelvedon se jí zdála odměřená, vznešená a důstojná, ale jako by přitom vyzařovala teplo a přívětivost.

Zahlédla rozlehlý vchod uprostřed budovy, k němuž se vypínalo kamenné schodiště. Nebyla však nijak překvapená, když kočár zahnul vlevo a zastavil se před menším, méně působivým vchodem.

I když věděla, že nebude přivítána jako úctyhodný host tohoto nádherného domu, Olinda na okamžik pocítila nepochopitelné zklamání.

No, zkrátka uvidím vstupní halu až později, začala v duchu utěšovat sama sebe.

Lokaj seskočil z kozlíku, aby jí mohl otevřít dveře, a pak ji převzal jiný lokaj, který ji vedl vzhůru po schodišti. Tam ji uvítala žena středního věku, zřejmě hospodyně, oblečená do šustivých černých šatů.

„Jsem paní Kingstonová, slečno Selwynová,“ pronesla. „Její Milost mě požádala, abych vás uvítala a ukázala vám pokoj.“

Potřásly si rukama a Olinda přitom měla neodbytný pocit, že hospodyně na ni hledí s překvapením, jako by očekávala někoho mnohem staršího.

„Měla jste příjemnou cestu, slečno Selwynová?“

„Velmi příjemnou, děkuji vám,“ pospíšila si Olinda s odpovědí. „Ale jsem na cestě už od šesti hodin ráno, a tak bych teď velmi uvítala, kdybych se mohla trochu opláchnout a převléct.“

„Služka vám vybalí,“ řekla paní Kingstonová. „A jsem si jistá, že až se převléknete, uvítáte šálek čaje.“

„To bych opravdu moc ráda,“ reagovala Olinda vděčně.

„Až budete hotová,“ pokračovala paní Kingstonová, „řeknu Její Milosti, že už jste tady. Myslím, že se s vámi bude chtít setkat, zvláště když se k vaší práci dostanete až zítra ráno.“

„Hrozně ráda bych věděla,“ vyptávala se Olinda, „zda budu mít za úkol opravit závěsy v pokoji královny Alžběty nebo v pokoji vévodkyně de Mazarin?“

Hospodyně na ni pohlédla s překvapením.

„Vy už jste slyšela o našich slavných postelích?“ zeptala se.

„Četla jsem článek ve starém výtisku Illustrated London News,“ vysvětlovala Olinda.

„Řekla bych, že Její Milosti vám bude chtít sama říct, co od vás požaduje,“ pravila paní Kingstonová. „Ale určitě neprozradím žádné tajemství, slečno Selwynová, když vám povím, že záclony na posteli vévodkyně naléhavě potřebují opravu.“

„To je skvělé!“ radovala se Olinda a zdálo se jí, že zahlédla v očích hospodyně jiskru spokojenosti. Paní Kingstonová zřejmě uznávala pracovní nadšení.

Pokoj, který jí přidělili, se nacházel ve druhém poschodí. Byl malý, ale dobře a pohodlně zařízený. Její cestovní zavazadla už přinesli dva lokajové skoro ve stejné době, kdy Olinda s paní Kingstonovou dorazily do místnosti.

Zavazadla byla srovnána u zdi, těžké řemeny byly rozepnuty a kožená víka otevřená.

Jakmile oba muži odešli, dvě hodně mladé služky v černých šatech, bílých naškrobených zástěrách a v bílých čepcích, které ukrývaly jejich vlasy, si klekly k zavazadlům a začaly vybalovat.

„Pokoj, ve kterém budete pracovat, je o jedno poschodí níž,“ upozorňovala paní Kingstonová. „Je to malá místnost, kterou jsem předtím používala pro skladování některých kousků nábytku, jenž zrovna nebyl k potřebě. Ale nechala jsem vám tam přinést pracovní stůl.“

Hned potom ještě dodala:

„Místnost je docela blízko hlavních sálů, aby nezabralo půlku dne, než vám přinesou něco, co byste mohla potřebovat pro své vyšívání.“

Pousmála se.

„Zámek je tak rozlehlý, že si často říkám, jak by bylo pohodlné, kdybychom měli kočáry, aby nás dopravily z jedné části do druhé!“

Chvíli se odmlčela a pak pokračovala:

„Nebo možná jeden z těch motorových vozů, které, jak jsem přesvědčena, jsou jen pomíjivým výstřelkem. Džentlmeni se nikdy nevzdají svých koní!“

„Máte na zámku automobil?“ zajímala se Olinda.

„Její Milost jej zakoupila pro pana Hansona,“ odpověděla paní Kingstonová. „Já tomu říkám ošklivá, páchnoucí věc, která se navíc rozbije každou půlku míle, pokud ovšem vůbec dokáže dojet tak daleko.“

Říkala to s takovou pomstychtivostí v hlase, jako by měla z podobných potíží radost.

Olinda byla zvědavá, a tak se nezdržela otázky:

„Earl se více zajímá o koně?“

„Jeho lordstvo se tady nezdržuje,“ odvětila paní Kingstonová ostře. „Pobývá v cizině a my ho vídáme jen málokdy.“

Nato se obrátila k odchodu. Olinda si hned uvědomila, že otázka, kterou položila, byla příliš indiskrétní – a možná i troufalá.

Zároveň se jí ale zdálo podivné, že majitel tak nádherného historického domu v něm vůbec nežije. A také byla zvědavá, kdo vlastně je ten pan Hanson.

Olinda se mezitím umyla a převlékla z cestovního oděvu do jednoduchých šatů z šedého mušelínu, které, jak doufala, jí přidaly nějaký ten rok a zároveň i trochu důstojnosti. Zjistila pak, že čaj už na ni čeká v dolním pokoji.

Služka jí ukázala cestu a paní Kingstonová ji tam už očekávala.

Olinda zjistila, že je to příjemná místnost s oknem vyhlížejícím do zahrady. Čaj byl připraven na šicím stole uprostřed místnosti. Ještě se zde nacházela pohovka a křeslo vedle krbu.

Záclony z jemného šintzu jí připomínaly ty, které měla její matka doma v přijímacím pokoji. Podlahu pokrýval tlustý koberec.

„Doufám, že se vám tu líbí, slečno Selwynová,“ prohlásila paní Kingstonová hlasem, který předem ukazoval, jak by ji překvapily jakékoli stížnosti.

„Je to velice hezké! Mockrát vám děkuji. Omlouvám se, že jsem vám přidělala tolik starostí, když jste musela vyklízet tuto místnost.“

„Ale to nic, slečno Selwynová,“ odvětila hospodyně. „Je vždycky dobré provést úklid. Často si myslím, že v polovině všech místností na zámku je spousta starého harampádí!“

Olinda se usmála, jak se od ní čekalo, a paní Kingstonová pokračovala:

„Nechám vás teď vypít váš čaj, slečno Selwynová. Lokaj vám přijde říct, až bude Její Milost ochotna vás přijmout.“

„Děkuji vám,“ odpověděla. „Velice vám děkuji, že jste ke mně byla tak laskavá.“

Po cestě už měla hlad. Okurkové chlebíčky, které měla připravené, byly velmi chutné. Lahodný byl i madeirový koláč a malé bochánky s rozinkami, které neochutnala od doby, kdy byla ještě dítě.

Chůva sice nebyla špatná kuchařka, dokonce uměla vynikající pečené kuře, a také věděla, „jak na jablkový koláč“, jak tomu říkala lady Selwynová.

Ale koláče nebyly často na jejím repertoáru a Olinda si s nimi také obvykle nepřidávala starosti už proto, že její matka na sladké nijak nebyla.

Když popíjela voňavý čínský čaj, Olinda cítila, jak z ní opadává všechna únava. Znovu cítila vzrušení a nadšení z toho, že už zítra uvidí celý tento nádherný dům.

Byla přesvědčená, že obraz jeho krásy, jak ho poprvé zahlédla při příjezdu, zůstane navždycky vrytý do její mysli.

Vtom se ozvalo zaklepání na dveře, a když se otevřely, stál za nimi lokaj, který vyřizoval:

„Její Milost vás očekává, slečno.“

Olinda vyskočila, uhladila si trochu šaty a následovala lokaje po široké chodbě.

Na jejím konci byly dveře potažené zeleným suknem. Když jimi prošli, uvědomila si, že se nacházejí v hlavní části domu.

Trvalo jen chvíli, než došli k velkému schodišti, jehož každý sloupek byl jemně vyřezávaný a ozdobený heraldickými postavami. Stěny pokrývaly obrazy, jejichž krása brala Olindě dech.

Kdyby to tak mohl vidět tatínek, pomyslela si.

Doufala, že v domě je nějaký správce nebo průvodce, který by jí všechno vysvětlil a řekl jí, kteří umělci jsou autory těchto nádherných děl.

Hala byla tak nádherná, jak Olinda očekávala. Stálo zde velké množství vysokých mramorových soch a několik pozlacených stolečků s deskami ze zeleného mramoru. Na stropě byl vymalován rej bohů a bohyň.

Olinda zpomalila, aby si mohla všechno prohlédnout, ale lokaj pospíchal před ní tempem, které bylo o dost rychlejší, než kdyby provázel někoho důležitějšího.

Přišli k dvojitým mahagonovým dveřím a lokaj jedny z nich otevřel.

„Slečna Selwynová, Vaše Milosti,“ oznámil a Olinda vstoupila do salonu.

Místnost byla tak obrovská, že Olinda na chvíli zůstala zmateně stát. Pak na vzdáleném konci zahlédla dámu, sedící na pohovce vedle vypouklé krbové římsy. Pomyslela si, že to jistě musí být hraběnka.

Vysoká francouzská okna na celé jedné straně místnosti vedla na terasu, z níž Olinda mohla vidět zahradu s vodotryskem, jehož voda se leskla ve večerním slunci.

Zrcadla, která se odrážela jedno v druhém, a obrovské třpytivé křišťálové svícny, to všechno najednou oslnilo její oči.

Proto vlastně přešla celou délku salonu a dorazila až k hraběnce, aniž by na ni doopravdy pohlédla. A když ji konečně uviděla, jen s obtížemi zabránila tomu, aby na sobě nedala znát údiv.

Dáma na pohovce vypadala mnohem mladší, než Olinda očekávala, a určitě se ani trochu nepodobala obrazu křehké, postarší ženy jako její maminka, který si v duchu o ní vytvořila.

Zářivě rudé vlasy, které měla ovdovělá hraběnka z Kelvedonu vyčesané podle módy vysoko nahoru, měly příliš jasnou barvu a byly příliš nápadné, než aby mohly být úplně přirozené.

K Olindině úžasu hraběnka nepochybně použila také líčidla, aby zdůraznila dlouhé tmavé řasy, které rámovaly její zelené oči, a aby podtrhla barvu svých rtů.

Byla krásná a v mládí musela být opravdu mimořádná krasavice. Olindě se zdálo těžké přestat na ni neomaleně civět, místo aby při úkloně sklopila oči.

„Těší mě, slečno Selwynová,“ pronesla hraběnka. „Musím ale říci, že jste o hodně mladší, než jsem čekala!“

Znělo to jako obvinění, a tak Olinda omluvně řekla:

„Jsem si jistá, že pro práci, na kterou jste mě najala, nejsem moc mladá, madam.“

„Opravdu jste ty povlaky na polštářky, jež jste nám poslala na ukázku, dělala vy sama?“

„Ano, madam.“

Olinda si nebyla jistá, zda má hraběnku oslovovat tak, jako by patřila k její společenské třídě, nebo zda má používat mnohem formálnější oslovení „paní“, jak se čekalo od služebnictva.

„Jsem velmi překvapená,“ prohlásila hraběnka.

Její oči Olindu zkoumaly, jako by si myslela, že před ní stojí podvodnice. Vtom se ozval hlas z opačné strany krbu:

„Pokud bude umět opravovat závěsy, Rosaline, co záleží na tom, jak vlastně vypadá?“

Olinda se polekala, protože si dosud vůbec neuvědomila, že v místnosti je ještě někdo další.

Salon byl tak velký a zaplněný nábytkem, že když přes něj mířila k hraběnce, vůbec si nevšimla, že na druhé straně krbu sedí nějaký muž.

Teď na něj pohlédla a přemítala, zda je to ten pan Hanson, o němž hovořila paní Kingstonová.

Muž byl vysoký, dost mladý, měl malý knírek a všetečné oči, které se na ni dívaly, jak se jí zdálo, trošku impertinentně.

„Myslím, že na tom nezáleží, Felixi,“ odpověděla mu hraběnka. „Ale musím říct, že se mi zdá naprosto výjimečné, když někdo tak mladý a málo zkušený dokáže tak mistrovsky vyšívat.“

„No, pudink také poznáme, až když ho jíme, že?“ prohodil Felix Hanson se smíchem. „Vyzkoušej ji, Rosaline. Pokud nedokáže splnit to, co od ní očekáváš, vždycky ji přece můžeš poslat nazpátek.“

Olinda se cítila jako nějaký balík starých šatů, s nímž mohou nakládat podle své libosti, ale dál stála a dívala se na hraběnku.

„No, myslím, že vám musím dát příležitost,“ řekla hraběnka nevlídně.

„Budu vám za to velmi vděčná, madam,“ odpověděla honem Olinda. „Jsem si jistá, že vás potěším.“

„Potěšíte mě, pokud budete tvrdě pracovat a pokud všechnu požadovanou práci dokončíte co nejrychleji!“ upozornila hraběnka.

V jejím hlase znovu zazněl ostrý tón, kterého si Olinda už všimla, když hraběnka mluvila o jejím věku.

„Je mi jasné, že s prací musím začít hned zítra,“ slibovala Olinda.

„Tak je to v pořádku. Paní Kingstonová vám ukáže, co přesně máte dělat.“

„Děkuji vám, madam.“

Olinda se znovu uklonila a opět šla dlouhou cestou zpátky přes celý salon ke dveřím.

Už byla skoro u nich, když si uvědomila, že pan Hanson ji následuje. Jakmile sáhla na kliku, jeho ruka přikryla její.

Cítila teplo jeho prstů, a protože to vůbec nečekala, trochu se otřásla. Vtom zaslechla, jak jí šeptá tak tichounce, že ho sotva slyšela:

„Jste opravdu velice hezká, neudělejte chybu!“

Stiskl jí prsty a pak otevřel dveře. Olinda vyšla do haly a tváře jí přitom hořely.
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